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Освітня компонента «Критика та герменевтика давньогрецьких текстів» 
є обов’язковою освітньою компонентою (навчальною дисципліною) для 
освітньо-професійної програми «Класична філологія і англійська мова» 
другого (магістерського) рівня вищої освіти за спеціалізацією 035.08 
Класичні мови та літератури (переклад включно) зі спеціальності 035 Філологія 
галузі знань 03 Гуманітарні науки, яка викладається у 1 та 2 семестрах в обсязі 
7 кредитів ЄКТС  (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS) 

Коротка анотація 
освітньої 

компоненти 

Освітню компоненту  розроблено таким чином, щоб надати здобувачам 
необхідні знання, обов’язкові для того, щоб розуміти проблематику 
трагедій Софокла та листів Філострата, усвідомлювати засади і 
технології творення трагедійного та епістолографічного текстів; 
оволодіти прийомами критики і герменевтики тексту трагедії «Антігона» 
та  листування Філострата, оцінювати мовностилістичні явища властиві 
аналізованим текстам, оперувати знаннями грецької метрики. Тому у 
освітній компоненті представлено систему філологічних,   
культурологічних та історико-філософських відомостей практичного 
характеру, необхідних для інтерпретації та перекладу оригінальних 
грецьких творів трагедійного та епістолографічного жанрів. 

Мета та цілі 
освітньої 

компоненти 

Метою вивчення нормативної дисципліни «Критика і герменевтика 
давньогрецьких текстів» є оволодіти практичними навичками критики і 
герменевтики оригінальних грецьких поетичних текстів трагедійного та 
епістолографічного жанрів, зокрема трагедії Софокла «Антігона» та 
листів Філострата; основами різнорівневого перекладознавчого аналізу 
трагедійного та епістолографічного текстів; знаннями жанрових 
особливостей аналізованих текстів, усього комплексу 
мовностилістичних засобів, які творять ідіостиль кожного автора.   

Література  
для вивчення 

І семестр 
Базова література:  



освітньої 
компоненти 

1. Софокл // Антична література / за ред. проф. А. А. Тахо-Годі. Вид. 
об’єднання «Вища школа», 1976. – С. 112–130. 

2. Білецький А. Невмирущі Софоклові твори / А. Білецький // 
Софокл.  Трагедії / Перекл. з давньогр. А. Содомори та Бориса 
Тена. К. : Дніпро, 1989. – С. 5–14. 

3. Софокл. Трагедії / Перекл. з давньогр. А. Содомори та Бориса 
Тена. Передм. А. Білецького. – К. : Дніпро, 1989. – 303 с. 

4. Лексикон античної словесності / за ред. М. Борецького, В. Зва- 
рича. - Дрогобич: Коло, 2014. 688 с. 

5. Sophokles Antigone (режим доступу: http://www.perseus.tufts.edu/ 
hopper/text?doc=Perseus%3atext%3a1999/01/0185) 

6. Liddel G., Scott R. A Greek-English Lexicon. Oxford : Clarendon 
Press, 1996. 320 p. 

7. Gregory, J. ed.. A Companion to Greek Tragedy. Oxford. 2005 
8. Ormand, K.. A Companion to Sophocles. Chichester, West Sussex. 

2012 
 

 
Додаткова література:  

1. Глущенко Л. М. Хор з трагедії Софокла «Антигона» у перекладі 
І. Грипариса (рядки 781-800) / Л. М. Глущенко // Мови та 
культури у новітній Європі: контакти і самобутність: до 70-річчя 
від дня народження члена-кореспондента НАН України, доктора 
філологічних наук, професора Н. Ф. Клименко: матеріали 
Міжнар. Наук. читань (Київ, 5–6 жовтня 2009 р.). – Київ: 2009. – 
С. 319–326. 

2. Глущенко Л. М. Хор з трагедії Софокла «Антігона» у перекладі 
Григорія Кочура (рядки 781-800) / Л. М. Глущенко // Творчість 
Григорія Кочура у контексті української культури ХХІ віку: до 
100-річчя від дня народження Майстра: матеріали ІV 
Міжнародної наукової конференції (Львів, 15–17 листопада 2008 
р.). – Львів: ВЦ ЛНУ імені Івана Франка, 2009. – С. 150–158. 

3. Глущенко Л. М.  Софокл :  біографічна довідка / Л. М. Глущенко 
// Давньогрецький театр. Збірник. – Львів : «Червона калина», 
2010. – С. 73–76. 

4. Глущенко Л. М., Мороз Н. Р. Мовні засоби вираження   
узагальненого характеру ґном в трагедії Софокла «Антигона» / Л. 
М. Глущенко, Н. Р. Мороз // Нове у філології сучасного світу: 
Матеріали Міжнар. наук.-практ. конф., м. Львів, 28-29 червня 
2013 року. – Львів : ГО «Наукова філологічна організація 
«ЛОГОС», 2013. – С. 84–88. 

5. Ковбасенко Ю. І. Антична література: навч. посіб./ Ю. І.     
Ковбасенко – 3-тє вид., випр. та допов. - К. : Київський 
університет імені Бориса Грінченка, 2014. - 256 с. 

6. Гκίκας Σ. Σοφοκλέους Αντιγόνη. Αναλυτική ερμηνεία, συνθετική 
θεώρηση. –  Αθήνα: Βιβλιογονία, 1991. – 221 σ. 

7. Σοφοκλή Αντιγόνη / Μετάφραση, σχόλια Στεφ. Πατάκης. Εισαγωγή, 
αισθητική και νοηματική προσέγγιση Κώστας Ν. Πετρόπολους. Για 

http://www.perseus.tufts.edu/


τη Β’ Λυκείου. – Αθήνα Εκδόσεις Πατάκη, 1988. – 478 σ. 

Література  
для вивчення 

освітньої 
компоненти 

ІІ семестр 
Базова література:  

1. Φιλόστρατος Άπαντα 7. Γυμναστικός – Επιστολαί. Αθήνα: ΚΑΚΤΟΣ 
(Αρχαία ελληνηκή γραμματεία «313 ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ»), 1995. – 250 σ. 

2. Επιστολογράφοι Ελληνικοί. Εpistolographi Graeci / recensuit 
recognovit Rudolphus Hercher. Parisiis, 1873. P. 468–489. 

3. Liddel G., Scott R. A Greek-English Lexicon. Oxford : Clarendon 
Press, 1996. 320 p. 

4. Bowie E. L., Elsner J.  . Philostratus. Cambridge, UK: Cambridge 
Univ. Press. 2009 

5. Miles G. Philostratus// The Oxford handbook of the Second Sophistic. 
New York: Oxford Univ. Press.  2017.  P.273–289. 

6. Miles G. Philostratus: Interpreters and interpretation. Abingdon, UK, 
and New York: Routledge. 2020.  

7. Costa, C. D. Greek Fictional Letters: A Selection with Introduction, 
Translation and Commentary. Oxford:  Oxford University Press, 2002 

 
Додаткова література:  

1. Глущенко Л., Наконечна Н. Трикомпонентні іменникові перелічення у 
тексті  «Листів» Філострата: граматична та лексико-семантична 
характеристики // Сучасні тенденції розвитку освіти й науки : проблеми 
та перспективи: зб. наук. праць / [упорядник Ю. І. Колісник-Гуменюк]. 
–  Київ–Львів–Бережани–Гомель, 2019. – Вип. 5. – C. 195–201. 

2. Кондзьолка В. В. Суспільно-політичні та економічні передумови 
становлення і розвитку античної філософії // ІФ.  – Львів, 1984. – Вып. 
74. – ПКФ, № 20. – С. 82-87.  

3. Флавій Філострат. Повідомлення про похід Олександра Македонського 
в Індію. Повідомлення про Індію / Переклад С. І. Авербуха. // Антологія 
літератур Сходу. Харків: Видавництво Харківського університету, 
1961. 

4. Flawiusz Filostratos: Listy miłosne Marian Szarmach (tłum.). Toruń: 
Wydawnictwo Uniwersytetu Mikołaja Kopernika, 2008. – 100 s. 

5. Rogers A. B. The Letters of Alciphron, Aelian and Philostratus 
[Електронний ресурс] / A. B. Rogers, F. H. Fobes // Harvard University 
Press. – 1949. – Режим 
доступу: https://www.loebclassics.com/view/philostratus_elder-
letters/1949/pb_LCL383.415.xml 

6. Παγκόσμιο Βιογραφικό Λεξικό, τόμ, 9Β΄ σ. 298, εκδοτική Αθηνών 
1988. 

Обсяг освітньої 
компоненти та її 

тривалість 

7 кредитів ЄКТС     
Всього 210 годин (1 семестр — 90 год, 2 семестр — 120 год.) 
З них: 64 години аудиторних занять:  
(32 години практичних занять – 1 семестр; 
32 години практичних занять – 2 семестр)  
та 146 годин самостійної роботи: 

http://chtyvo.org.ua/authors/Antolohiia/Antolohiia_literatur_Skhodu.pdf
https://www.loebclassics.com/view/philostratus_elder-letters/1949/pb_LCL383.415.xml
https://www.loebclassics.com/view/philostratus_elder-letters/1949/pb_LCL383.415.xml


(58 годин самостійної роботи  – 1 семестр; 
88 годин самостійної роботи  – 2 семестр) 
 

Очікувані 
результати 
навчання 

Після завершення навчання здобувач буде :  
знати:  

• жанрову специфіку грецької трагедії та листування, 
• основні прийоми критики та герменевтики тексту, 
• мовностилістичні засоби трагедії Софокла «Антігона» та 

листування Філострата;  
• метричні засоби трагедії Софокла «Антігона»; 
• засади і технології творення поетичного трагедійного та 

епістолографічного текстів; 

вміти:  
• здійснювати критику та герменевтику тексту,  
• визначати увесь комплекс лексичних та синтактико-   стилістичних 

засобів, які формують ідіолект та ідіостиль автора;       
• застосовувати елементи перекладознавчого аналізу як міжмовного, 

так і внутрішньомовного. 

Освітня компонента передбачає формування у здобувачів другого 
(магістерського) рівня вищої освіти таких загальних (ЗК) та 
спеціальних (фахових) компетентностей (СК), визначених освітньо-
професійною програмою: 
ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово  
ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 
джерел. 
ЗК 5. Здатність працювати в команді та автономно 
ЗК 8. Навички використання інформаційних і комунікаційних 
технологій. 
ЗК 11. Здатність проведення досліджень на належному рівні 
ФК 3. Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні 
досягнення філологічної науки 
ФК 4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/ 
мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і 
новітніх методологічних принципів. 
ФК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з класичних та 
англійської мов для вирішення професійних завдань. 
ФК 7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в 
обраній галузі філологічних досліджень. 
ФК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів 
мови для досягнення запланованого прагматичного результату 
ФК 9. Володіти практичними навичками інтерпретації та 
лінгвостилістичного аналізу оригінальних іншомовних різножанрових 
текстів. 
Після вивчення цієї нормативної освітньої компоненти здобувач досягне таких 
програмних результатів навчання (ПРН), визначених освітньо-професійною 
програмою: 
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземними мовами для 
реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях 
професійного й наукового спілкування; презентувати результати 



досліджень державною та іноземною мовами. 
ПРН 3 . Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, 
для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та 
забезпечення якості філологічного дослідження в конкретній філологічній 
галузі 
ПРН 4. Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та 
професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і 
непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та 
прогнозування 
ПРН 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та 
техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й 
організації успішної комунікації 
ПРН 8. Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення 
літературознавства 
ПРН 10. Збирати й систематизувати мовні та літературні факти, 
інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів. 
ПРН 11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й 
літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з 
урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати 
узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та 
жанрів. 
ПРН 15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу 
конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
ПРН 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з 
обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, 
що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної / 
недостатньої інформації та суперечливих вимог 
ПРН 19. Інтерпретувати, перекладати та здійснювати 
лінгвостилістичний аналіз оригінальних іншомовних різножанрових 
текстів. 

Ключові слова Софокл, трагедія, Антігона, Креонт, переклад, семантична функція 
відмінка, тип підрядного речення, синонім, антонім, повтор, антитеза, 
Філострат, листи, адресат, жінка, юнак, міфологічний персонаж, фігури 
повтору, перелічення.  

Формат курсу Очний 
Навчально-
методичне 

забезпечення 

Проведення лекцій, консультації для кращого розуміння тем 

Теми 1 семестр: Критика і герменевтика тексту трагедії Софокла 
«Антігона» 
Тема 1. Вступне заняття до вивчення навчальної дисципліни «Критика і 
герменевтика давньогрецьких текстів». Обговорення правил академічної 
доброчесності як вияву наукової культури студента-дослідника. 
Життя та творчість Софокла. Внесок Софокла у розвиток трагедії. 
Тема 2. Історія текста трагедії Софокла «Антігона», структура, жанрові 
та метричні особливості  
Тема 3. Історія перекладів трагедії  Софокла «Антігона» на теренах 
Європи та в Україні.  
Тема 4. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 1–20. 
Тема 5. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 21– 41. 



Тема 6.. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 42–60. 
Тема 7. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 61–79.         
Тема 8. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 80–99. 
Тема 9. Модульна контрольна робота. 
Тема 10.  Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 162–183. 
Тема 11. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 184–206. 
Тема 12. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 207–227. 
Тема 13. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 228–248. 
Тема 14. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 249–273. 
Тема 15. Аналітичне читання та переклад трагедії Софокла «Антігона», 
рр. 274–294. 
Тема 16. Модульна контрольна робота. 
Детальніше у формі СХЕМИ ОСВІТНЬОЇ КОМПОНЕНТИ 

Теми ІІ семестр: Критика і герменевтика тексту листів Філострата 
Тема 1. Вступне заняття до вивчення навчальної дисципліни «Критика і 
герменевтика давньогрецьких текстів». Обговорення правил академічної 
доброчесності як вияву наукової культури студента-дослідника. Життя 
та творчість Філострата ΙΙ. Внесок Філострата у розвиток епістолографії.  
Тема 2. Історія текста любовних листів Філострата. Будова, жанрові та 
тематичні особливості. 
Тема 3. Історія перекладів любовних листів Філострата на теренах 
Європи. 
Тема 4. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, лист 1. 
Тема 5. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, лист 2-4. 
Тема 6.. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 5-6 
Тема 7.Аналітичне читання та переклад листів Філострата, лист 7.         
Тема 8. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, лист 8. 
Тема 9. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 9-10. 
Модульна контрольна робота. 
Тема 10.  Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 11-
12. 
Тема 11. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 13-
14. 
Тема 12. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 21-
22. 
Тема 13. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 23-
24.  
Тема 14. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 25-
26. 
Тема 15. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, лист 28.  
Тема 16. Аналітичне читання та переклад листів Філострата, листи 32, 



60. Модульна контрольна робота. 
Детальніше у формі СХЕМИ КУРСУ 

Підсумковий 
контроль, форма 

В кінці І семестру залік, в кінці ІІ семестру  іспит, усний 

Пререквізити Для вивчення освітньої компоненти здобувачі вищої освіти потребують 
базових знань з філологічних освітніх компонент, достатніх для 
сприйняття категоріального апарату лінгвістики, літературознавства і 
перекладознавства, розуміння джерел наукової інформації, методів 
наукового дослідження. 

Навчальні методи 
та техніки, які 

будуть 
використовуватися 
під час викладання  

Вербальні  : розповідь, бесіда, дискусія.   
Наочні : ілюстрування.  
Практичні : різні типи і види вправ. 
Контролю і самоконтролю : контрольні вправи  і тести. 
Самостійна робота : робота з текстом та словником. 

Необхідне 
обладнання 

Вивчення освітньої компоненти потребує використання загально 
вживаних програм і операційних систем, доступу до Інтернет-ресурсу. 

Критерії 
оцінювання 
(окремо для 

кожного виду 
навчальної 
діяльності) 

Оцінювання проводиться в кінці І і ІІ семестрів за 100-бальною шкалою. 
Бали нараховуються за наступним співідношенням:  
І семестр: семестровий контроль: 100% семестрової оцінки; модулі: 
64%, максимальна кількість балів 64; самостійна робота: 36%, 
максимальна кількість балів 36. 
Підсумкова максимальна кількість балів 100. 
ІІ семестр: 
семестровий контроль: 50% семестрової оцінки; модулі: 32% 
семестрової оцінки, максимальна кількість балів 32; самостійна робота: 
18% семестрової оцінки, максимальна кількість балів 18. 
Іспит: 50%, максимальна кількість балів 50. 
Підсумкова максимальна кількість балів 100. 
Письмові роботи: Очікується, що здобувачі виконають декілька видів 
письмових робіт (письмові домашні завдання, модульні контрольні 
роботи). Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів 
будуть самостійними. Списування, втручання в роботу інших студентів 
становлять, але не обмежують, приклади можливої академічної 
недоброчесності. Виявлення ознак академічної недоброчесності в 
письмовій роботі студента є підставою для її незарахуванння 
викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману. Відвідання 
занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі студенти 
відвідають усі практичні зайняття курсу. Студенти мають інформувати 
викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку 
студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для 
виконання усіх видів письмових робіт, передбачених курсом. 
Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти самостійно, 
буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі 
третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої 
літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих. 
Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на поточному 
тестуванні, самостійній роботі та бали підсумкового тестування. При 



цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях та активність 
студента під час лекційного заняття; недопустимість пропусків та 
запізнень на заняття; користування мобільним телефоном, планшетом чи 
іншими мобільними пристроями під час заняття в цілях не пов’язаних з 
навчанням; списування та плагіат; несвоєчасне виконання поставленого 
завдання і т. ін. 
Критерії оцінювання. 
Оцінка «90-100 балів» ставиться, якщо магістр в повному обсязі вільно 
володіє навчальним матеріалом, зокрема прийомами критики, 
герменевтики та перекладознавчого аналізу тексту, аргументовано 
розкриває зміст прочитаних уривків. Характеризується поглибленим 
вивченням оригінальних творів та аналітичної літератури, міцними, 
системними знаннями лексики, граматики, стилістики, фахової 
термінології та метрики, умінням застосувати їх у стандартних та 
нестандартних ситуаціях. Абсолютно  самостійно перекладає невідомий 
текст, з власної ініціативи знаходить додаткову інформацію, вільно 
використовує нові інформаційні технології для поповнення власних 
знань та творчо-пошукової діяльності. Досконало знає жанрову 
специфіку трагедії Софокла “Антігона” / листування Філострата. На 
заняттях дуже активний, своєчасно згідно з графіком виконує усі 
домашні/самостійні завдання; практично не пропускає занять,  у разі 
пропусків  відпрацювує пропущені заняття.  
Оцінка «81-89 балів» ставиться, якщо магістр достатньо повно володіє 
вивченим навчальним матеріалом, зокрема прийомами критики, 
герменевтики та перекладознавчого аналізу тексту, обґрунтовано 
розкриває зміст прочитаних уривків, використовує при підготовці до 
занять рекомендовану основну та допоміжну літературу. Добре 
обізнаний з оригінальними творами та аналітичної літературою; 
характеризується доволі міцними знаннями лексики, граматики, 
стилістики, фахової термінології та метрики, умінням застосувати їх на 
практиці; може контролювати власну діяльність, виправляти допущені 
несуттєві неточності  та помилки, кількість яких незначна. Майже  
самостійно перекладає невідомий текст, часто вдається до новітніх 
інформаційних технологій для поповнення власних знань та творчо-
пошукової діяльності. Добре знає жанрову специфіку трагедії Софокла 
“Антігона” / листування Філострата. На заняттях активний, згідно з 
графіком виконує усі домашні/самостійні завдання без допомоги 
викладача, але з деякими огріхами; присутній майже на усіх заняттях,  у 
разі пропусків  відпрацьовує пропущені заняття.  
Оцінка «71-80 балів» ставиться, якщо магістр володіє значною 
частиною навчального матеріалу, зокрема прийомів критики, 
герменевтики та перекладознавчого аналізу тексту, в основному 
розкриває зміст прочитаних уривків, використовує при підготовці до 
занять більшість позицій рекомендованої літератури. Характеризується 
недостатньо глибоким знанням оригінальних творів та аналітичної 



літератури, жанрової специфіки та мовно-стилістичних засобів 
трагедійного / епістолографічного тексту. При перекладі тексту та 
виконанні практичних завдань допускає окремі суттєві неточності та 
помилки, кількість яких незначна, здатний їх самостійно виправляти. 
Вільно розв’язує завдання лише у стандартних практичних ситуаціях, 
самостійні завдання іноді виконує з деякими труднощами. На заняттях 
доволі активний, своєчасно виконує усі домашні / самостійні завдання. 
Присутній на більшості занять,   пропущені заняття  відпрацьовує. 
Оцінка «61-70» ставиться, якщо магістр на середньому рівні володіє 
навчальним матеріалом, зокрема прийомами критики, герменевтики та 
перекладознавчого аналізу тексту, частково розкриває зміст прочитаних 
уривків, використовує при підготовці до занять лише декілька джерел 
основної та додаткової літератури. Характеризується поверховим 
знанням оригінального твору та аналітичної літератури, жанрової 
специфіки та мовно-стилістичних засобів трагедійного / 
епістолографічного тексту. При перекладі тексту та мовно-
стилістичному аналізі допускає немало суттєвих неточностей та 
помилок, які здатний виправляти лише під керівництвом викладача. 
Самостійні домашні завдання виконує з значними труднощами, не в 
повному обсязі і з порушенням термінів. На заняттях обмежено 
активний, часто пропускає заняття, які не завжди відпрацювує. 
Оцінка «51-60» ставиться, якщо магістр поверхово володіє навчальним 
матеріалом, зокрема прийомами критики, герменевтики та 
перекладознавчого аналізу тексту, фрагментарно розкриває зміст 
прочитаних уривків, показує трохи вище за початкове уявлення про 
предмет вивчення, мінімально використовує рекомендовану літературу. 
Характеризується вкрай обмеженим знанням оригінального твору та 
аналітичної літератури, жанрової специфіки та мовно-стилістичних 
засобів трагедійного / епістолографічного тексту. З великими 
труднощами здійснює  переклад, здатний робити мовно-стилістичний 
аналіз лише на елементарному рівні, при виконанні практичних вправ 
правильно вирішує лише половину завдань. Самостійні домашні 
завдання виконує з великими труднощами і несвоєчасно. На заняттях 
пасивний, пропускає багато занять, які відпрацювує лише частково. 
Оцінка «0-50» ставиться, якщо  магістр частково володіє навчальним 
матеріалом, зокрема прийомами критики, герменевтики та 
перекладознавчого аналізу тексту, має уявлення про зміст окремих тем 
курсу, не в змозі викласти зміст прочитаних уривків. Характеризується 
недостатнім  знанням оригінального твору та аналітичної літератури, 
жанрової специфіки та художніх  засобів трагедійного / 
епістолографічного тексту. При мовно-стилістичному аналізі та 
перекладі допускає багато суттєвих помилок. Не володіє навичками 
перекладу, при виконанні практичних вправ правильно вирішує 
меншість завдань. На заняттях інертний, пропускає багато занять, які, як 
правило, не відпрацювує. 



Самостійна робота магістрів, яка передбачена в темі поряд з 
аудиторною роботою, оцінюється під час поточного контролю теми на 
відповідному занятті. Засвоєння тем, які виносяться на самостійну 
роботу, контролюється при підсумковому семестровому контролі. 
Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються. 

Опитування Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по 
завершенню курсу. 

 
 
 
 
 



СХЕМА  ОСВІТНЬОЇ  КОМПОНЕНТИ  
 

 
Тиж. / 
дата /  

 
 

Тема, план, короткі тези 

Форма 
діяльності 
(заняття) 

 

 
 

Література. 
Ресурси в інтернеті 

 
 

Завдання, 
(самостійна робота та індивідуальні 

завдання),  год 

 
 

Термін 
виконання 

І семестр   

1  
навчальний 
тиждень  

Тема 1. Вступне заняття до вивчення 
навчальної дисципліни «Критика і 
герменевтика давньогрецьких 
текстів». Обговорення правил 
академічної доброчесності як вияву 
наукової культури студента-
дослідника. 
Життя та творчість Софокла. Внесок 
Софокла у розвиток трагедії. 

практичне 
заняття –  
2 год. 
розповідь, 
бесіда 
 

БЛ: 1, 2; 
ДЛ: 3, 5, 6, 7. 

Засвоєння матеріалу заняття. 
Опрацювання рекомендованої основної 
літератури. 
2 год. 

1 
тиждень 

2 
навчальн
ий 
тиждень  

Тема 2. Історія текста трагедії 
Софокла «Антігона», структура, 
жанрові та метричні особливості  
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
розповідь, 
бесіда 

БЛ: 1, 2; 
ДЛ: 3, 5, 6, 7.  
 

Засвоєння матеріалу заняття. 
Опрацювання рекомендованої основної 
та додаткової літератури. 
2 год. 

2 тиждень 

3 
навчальний 
тиждень  

Тема 3. Історія перекладів трагедії  
Софокла «Антігона» на теренах 
Європи та в Україні  
 

практичне 
заняття –  

2 год. 
самостій-на 

робота, 
розповідь 

БЛ: 2, 3; 
ДЛ: 1, 2, 3, 5, 6, 7. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. 
Опрацювання рекомендованої 
додаткової літератури, робота з 
Інтернет-ресурсами. 
2 год. 

3 тиждень 



4 
навчальний 
тиждень  

Тема 4. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 1– 20. 

практичне 
заняття –  

2 год. 
бесіда, 

дискусія 

БЛ: 2, 3, 4, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ на матеріалі 
відомого тексту. Вивчення і 
запам’ятовування нових слів. Робота зі 
словником по ходу читання і перекладу  
нового тексту, написання резюме 
прочитаного уривку. 4 год. 

4 тиждень 

5 
навчальний 
тиждень 

Тема 5. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 21– 41. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
бесіда, 
дискусія  

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ на матеріалі 
відомого тексту. Багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником по ходу 
читання і перекладу  нового тексту. 4 год 

5 тиждень  

6 
навчальний 
тиждень 

Тема 6.. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 42–60. 
 
 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
бесіда, 
дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ на матеріалі 
відомого тексту. Багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту. Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником по ходу 
читання і перекладу  нового тексту. 4 год 

6 тиждень 

7 
навчальний 
тиждень 

Тема 7. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 61–79.         
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
бесіда, 
дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ на матеріалі 
відомого тексту. Багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту. Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником по ходу 
читання і перекладу  нового тексту. 4 год 

7 тиждень 

8 
навчальний 
тиждень 

Тема 8. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 80–99. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
бесіда, 
дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ, багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту. Вивчення і запам’ятовування 

8 тиждень 



нових слів. Тренувальні вправи на 
повторення уже пройденого. 4 год 

9 
навчальний 
тиждень 

Тема 9. Модульна контрольна робота. 
 

практичне 
заняття –  

2 год. 
 

БЛ: 4, 5. Робота зі словником по ходу читання і 
перекладу  нового тексту, чорновий 
переклад та мовно-стилістичний аналіз 
нового тексту 4 год 

9 тиждень 

10 
навчальний 
тиждень 

Тема 10.  Аналіз модульної 
контрольної роботи. Аналітичне 
читання та переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 162–183. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
бесіда, 
дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником по ходу 
читання і перекладу  нового тексту.  4 
год 

10 
тиждень 

11 
навчальний 
тиждень 

Тема 11. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 184–206. 
 

практичне 
заняття –  

2 год. 
бесіда, 

дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту. Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником по ходу 
читання і перекладу  нового тексту. 4 год 

11 
тиждень 

12 
навчальний 
тиждень 

Тема 12 Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 207–227. 
 

практичне 
заняття –  

2 год. 
бесіда, 

дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником по ходу 
читання і перекладу  нового тексту.  4 
год 

12 
тиждень 

13 
навчальний 
тиждень 

Тема 13. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 228–248. 
 

практичне 
заняття –  
2 год., 
бесіда, 
дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
4 год 

13 
тиждень 



14 
навчальний 
тиждень   

Тема 14. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 249–273. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
, бесіда, 
дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 

  

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником по ходу 
читання і перекладу  нового тексту. 4 год 

14 
тиждень 

15 
навчальний 
тиждень 

Тема 15. Аналітичне читання та 
переклад трагедії Софокла 
«Антігона», рр. 274–294. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
, бесіда, 
дискусія 

БЛ: 1, 3, 5; 
ДЛ: 4, 5. 6. 
 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ, багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту. Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Тренувальні вправи на 
повторення уже пройденого. 4 год 

15 
тиждень 

 16 
навчальний 
тиждень 

Тема 16. Модульна контрольна 
робота. 
 

практичне 
заняття –  

2 год. 
 

БЛ: 4, 5. Підготовка письмової звітності з 
проробленої самостійної роботи. 4 год 

16 
тиждень 

ІІ семестр 

1 
навчальний 
тиждень 

Тема 1. 
Життя та творчість Філострата ІІ. 
Внесок Філострата у розвиток 
епістолографії.  

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

ДЛ: 2. Засвоєння матеріалу заняття. 
Конспектування рекомендованої літератури. 
3 год 

1 
тиждень 



2 
навчальний 
тиждень 

Тема 2. Історія тексту любовних 
листів Філострата. Будова  та жанрові 
особливості  
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2. 
ДЛ: 1. 

Засвоєння матеріалу заняття. 
Конспектування рекомендованої літератури. 
4 год 

2 
тиждень 

3 
навчальний 
тиждень 

Тема 3. Історія перекладів любовних 
листів Філострата на теренах Європи. 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2 
ДЛ: 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. 
Конспектування рекомендованої літератури. 
4 год 

3 
тиждень 

4 
навчальний 
тиждень 

Тема 4. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, лист 1. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

4 
тиждень 

5 
навчальний 
тиждень 

Тема 5. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 2-
4. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту. Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

5 
тиждень 

6 
навчальний 
тиждень 

Тема 6.. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 5-
6 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

6 
тиждень 

7 
навчальний 
тиждень 

Тема 7. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, лист 7. 

практичне 
заняття –  
2 год. 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  

7 
тиждень 



 дискусія перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку 
5 год 

8 
навчальний 
тиждень 

Тема 8. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, лист 8. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
Підготовка до контрольної роботи. 6 год  

8 
тиждень 

9 
навчальний 
тиждень 

Тема 9. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 9-
10. 
Модульна контрольна робота. 
 

практичне 
заняття –  
1 год. 
МКР-1 год 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

9 
тиждень 

10 
навчальний 
тиждень 

Тема 10.  Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 11-
12. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

10 
тиждень 



11 
навчальний 
тиждень 

Тема 11. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 13-
14. 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

11 
тиждень 

12 
навчальний 
тиждень 

Тема 12. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 21-
22. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

12 
тиждень 

13 
навчальний 
тиждень 

Тема 13. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 23-
24. 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

13 
тиждень 

14 
навчальний 
тиждень 

Тема 14. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 25-
26. 
 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

14 
тиждень 



15 
навчальний 
тиждень 

Тема 15. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, лист 28. 

практичне 
заняття –  
2 год. 
дискусія 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
Підготовка до контрольної роботи. 6 год 

15 
тиждень 

16 
навчальний 
тиждень 

Тема 16. Аналітичне читання та 
переклад листів Філострата, листи 
32,60. 
Модульна контрольна робота 

практичне 
заняття –  
1 год. 
МКР- 1 год 

БЛ: 1, 2, 3 
ДЛ: 1, 3, 4 

Засвоєння матеріалу заняття. Виконання 
притекстових, текстових та 
післятекстових вправ; багаторівневий  
перекладознавчий аналіз опрацьованого 
тексту Вивчення і запам’ятовування 
нових слів. Робота зі словником. 
Написання резюме прочитаного уривку. 
5 год 

16 
тиждень 
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